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 Dimanche des Rameaux 
 

L’Entrée de notre Seigneur 

Jésus-Christ à Jérusalem 
 

 
 

Mémoire des Saints Syméon hiéromartyr, 

Adrien martyr, Macaire évêque de Corinthe 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ματ  καʹ 1-11, 15-17 Evangile des Matines Mt XXI 1-11, 15-17 
  

Ἰδιόμελον Exapostilaire de la Sainte 

Ὁ πλεῖστος ὄχλος Κύριε, ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν· 

ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους, ἀπὸ τῶν δένδρων καὶ ἐβάσταζον, οἱ 

προάγοντες δὲ καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες, ἔκραζον λέγοντες· 

Ὡσαννὰ τῷ Υἱῷ Δαυΐδ, εὐλογημένος εἶ ὁ ἐλθών, καὶ πάλιν 

ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Seigneur, beaucoup étendaient sur la route leurs vêtements. 

D'autres coupaient les rameaux des arbres et les portaient. Ceux qui 

Te précédaient et ceux qui Te suivaient chantaient : Hosanna au Fils 

de David, Béni est Celui qui est venu et qui revient, au Nom du 

Seigneur.  

Δοξαστικόν Gloire 

Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, ἦλθεν Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, καὶ 

προσῆλθον αὐτῷ οἱ Μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες αὐτῷ· Κύριε, ποῦ 

θέλεις, ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα; ὁ δὲ ἀπέστειλεν 

αὐτούς· Ἀπέλθετε εἰς τὴν ἀπέναντι κώμην, καὶ εὑρήσετε 

ἄνθρωπον, κεράμιον ὕδατος βαστάζοντα· ἀκολουθήσατε αὐτῷ, 

καὶ τῷ οἰκοδεσπότῃ εἴπατε· ὁ Διδάσκαλος λέγει· Πρὸς σὲ ποιῶ τὸ 

Πάσχα, μετὰ τῶν Μαθητῶν μου. 

Six jours avant la Pâque, Jésus vint à Béthanie et ses disciples Lui 

dirent : Seigneur, où veux-Tu que nous Te préparions le repas de 

la Pâque ? - Et Lui les envoya : Allez dans le village en face. Vous 

trouverez un homme portant un vase d'eau. Suivez-le et dites au 

maître de la maison ; le Maître dit : Chez toi je ferai la Pâque avec 

mes disciples. 

Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς Tropaire de la Fête 

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ Πάθους πιστούμενος, 

ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 

ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα φέροντες, σοὶ τῷ 

Νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Avant ta Passion Tu t'es fait le garant de notre commune 

résurrection, en ressuscitant Lazare d'entre les morts, ô Christ 

Dieu. C'est pourquoi nous aussi comme les enfants portant les 

symboles de la victoire, nous te chantons, à toi le vainqueur de la 

mort : Hosanna au plus haut des cieux, béni soit celui qui vient 

au nom du Seigneur. 

Ἕτερον Ἀπολυτίκιον Autre Tropaire de la Fête 

Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσματος, Χριστὲ ὁ Θεὸς 

ἡμῶν, τῆς ἀθανάτου ζωῆς ἠξιώθημεν τῇ Ἀναστάσει σου, 

καὶ ἀνυμνοῦντες κράζομεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 

εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι Κυρίου. 

Ensevelis avec toi par le baptême, ô Christ notre Dieu, nous 

avons été rendus dignes de la vie immortelle par ta résurrection 

et nous te clamons cette louange : Hosanna au plus haut des 

cieux, béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. 

Εἰσοδικόν Petite Entrée 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου. Θεὸς Κύριος 

καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐπὶ πώλου 

ὄνου καθεσθείς, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur. Le Seigneur est 

Dieu et Il nous est apparu. Sauve-nous, ô Fils de Dieu, toi qui 

es monté sur un ânon, nous qui te chantons : Alléluia. 

Κοντάκιον Kondakion 

Τῷ θρόνῳ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐποχούμενος 

Χριστὲ ὁ Θεός, τῶν Ἀγγέλων τὴν αἴνεσιν, καὶ τῶν Παίδων 

ἀνύμνησιν προσεδέξω βοώντων σοι· Εὐλογημένος εἶ ὁ 

ἐρχόμενος, τὸν Ἀδὰμ ἀνακαλέσασθαι. 

Porté sur un trône dans le ciel et par un ânon sur la terre, ô 

Christ Dieu. Tu as reçu la louange des anges et le chant des 

enfants qui te clament : Béni sois-Tu, toi qui viens rappeler 

Adam. 



Ἀπόστολος   Φλπ (δ΄ 4-9) Epître    Ph (IV, 4-9) 

Ἀδελφοί, χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. Τὸ 
ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. Ὁ Κύριος 
ἐγγύς. Μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ' ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
δεήσει μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω 
πρὸς τὸν Θεόν· καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ Θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα 
νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα 
σεμνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε· ἃ καὶ 
ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, 
ταῦτα πράσσετε· καὶ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ' ὑμῶν. 

Frères, réjouissez-vous dans le Seigneur en tout temps ; je vous 
le répète, réjouissez-vous. Que votre bienveillance soit connue 
de tous les hommes. Le Seigneur est proche. N'entretenez 
aucun souci, mais en toute circonstance exposez vos requêtes 
à Dieu, recourant à la prière et l'oraison, dans l'action de 
grâces. Alors la paix de Dieu, qui surpasse tout esprit, prendra 
sous sa garde vos cœurs et vos pensées dans le Christ Jésus. En 
conclusion, mes frères, tout ce qu'il y a de vrai et de noble, tout 
ce qu'il y a de juste et de pur, tout ce qui est digne d'être aimé 
et d'être honoré, tout ce qui s'appelle vertu et qui mérite des 
éloges, voilà ce dont il faut vous préoccuper. Ce que vous avez 
appris et reçu, ce que vous avez vu et entendu de moi, mettez-
le en pratique. Alors le Dieu de la paix sera avec vous. 

Εὐαγγέλιον κατὰ Ἰωάννην (ιβ’ 1 - 18) Evangile   Jean (XII, 1 - 18) 

Πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς Βηθανίαν, ὅπου 

ἦν Λάζαρος ὁ τεθνηκώς, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. ἐποίησαν οὖν 

αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει· ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν 

ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἡ οὖν Μαρία, λαβοῦσα λίτραν 

μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίμου, ἤλειψε τοὺς πόδας τοῦ 

Ἰησοῦ καὶ ἐξέμαξε ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ· ἡ δὲ 

οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει οὖν εἷς ἐκ τῶν 

μαθητῶν αὐτοῦ, Ἰούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης, ὁ μέλλων αὐτὸν 

παραδιδόναι· Διατί τοῦτο τὸ μύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων 

δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς; εἶπε δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν 

πτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ' ὅτι κλέπτης ἦν, καὶ τὸ 

γλωσσόκομον εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ 

Ἰησοῦς· Ἄφες αὐτήν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου 

τετήρηκεν αὐτό. τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε μεθ' ἑαυτῶν, 

ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν 

Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν μόνον, ἀλλ' 

ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν. 

ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον 

ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι' αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ 

ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν 

εἰς τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, 

ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ, 

καὶ ἐκραύγαζον· Ὡσαννά· εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 

ὀνόματι Κυρίου, ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς 

ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ' αὐτό, καθώς ἐστι γεγραμμένον· Μὴ 

φοβοῦ, θύγατερ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται καθήμενος 

ἐπὶ πῶλον ὄνου. Ταῦτα δὲ οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ 

πρῶτον, ἀλλ' ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι 

ταῦτα ἦν ἐπ' αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ. 

Ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ' αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον 

ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνημείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν. διὰ 

τοῦτο καὶ ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν 

πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. 

Six jours avant la Pâque, Jésus arriva à Béthanie, où était 

Lazare, qu'il avait ressuscité des morts. Là, on lui fit un 

souper ; Marthe servait, et Lazare était un de ceux qui se 

trouvaient à table avec lui. Marie, ayant pris une livre d'un 

parfum de nard pur de grand prix, oignit les pieds de Jésus, et 

elle lui essuya les pieds avec ses cheveux ; et la maison fut 

remplie de l'odeur du parfum. Un de ses disciples, Judas 

Iscariot, fils de Simon, celui qui devait le livrer, dit : « Pourquoi 

n'a-t-on pas vendu ce parfum trois cent deniers, pour les 

donner aux pauvres ? » Il disait cela, non qu'il se mît en peine 

des pauvres, mais parce qu'il était voleur, et que, tenant la 

bourse, il prenait ce qu'on y mettait. Mais Jésus dit : « Laisse-

la garder ce parfum pour le jour de ma sépulture. Vous avez 

toujours les pauvres avec vous, mais vous ne m'avez pas 

toujours ». Une grande multitude de Juifs apprirent que Jésus 

était à Béthanie ; et ils y vinrent, non pas seulement à cause de 

lui, mais aussi pour voir Lazare, qu'il avait ressuscité des 

morts. Les principaux sacrificateurs délibérèrent de faire 

mourir aussi Lazare, parce que beaucoup de Juifs se retiraient 

d'eux à cause de lui, et croyaient en Jésus. Le lendemain, une 

foule nombreuse de gens venus à la fête ayant entendu dire 

que Jésus se rendait à Jérusalem, prirent des branches de 

palmiers, et allèrent au-devant de lui, en criant : « Hosanna ! 

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur, le roi d'Israël ! » 

Jésus trouva un ânon, et s'assit dessus, selon ce qui est écrit : « 

Ne crains point, fille de Sion ; voici, ton roi vient, assis sur le 

petit d'une ânesse. » Ses disciples ne comprirent pas d'abord 

ces choses ; mais, lorsque Jésus eut été glorifié, ils se souvinrent 

qu'elles étaient écrites de lui, et qu'il les avait accomplies à son 

égard. Tous ceux qui étaient avec Jésus, quand il appela Lazare 

du sépulcre et le ressuscita des morts, lui rendaient 

témoignage ; et la foule vint au-devant de lui, parce qu'elle 

avait appris qu'il avait fait ce miracle. 
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